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Gorana Dedić rođena je 1978. godine u Bihaću. Osnovno školovanje započela je u Bihaću a 
nastavila i završila u Njemačkoj gdje je 1998. godine i maturirala. Studij za prevodioce i 
tumače upisala je akademske 1998/99. godine na Filozofskom fakultetu Karl-Franzens 
Univerziteta u Grazu. Zimski semestar 2001. godine provela je kao stipendista ÖAD-a 
(Služba za razmjenu studenata Austrije) na Univerzitetu u Oklahomi radi usavršavanja znanja 
engleskog jezika. U toku studija u akademskoj 2002/2003. godini bila je angažovana kao tutor 
za rad sa studentima. Diplomski rad pod naslovom: „UNTER-SCHREIBEN oder DRÜBER-
SPRECHEN? – Die Wahl zwischen Synchronisation und Untertitelung untersucht am 
Beispiel der Filmübersetzung Otac na službenom putu“ obranila je 13.06.2005. godine kod 
renomiranog univerzitetskog profesora Dr. Ericha Prunča i stekla akademski stepen Magistra 
der Philosophie. Za asistenta na Odsjeku za njemački jezik i književnost Pedagoškog fakulteta 
Univerziteta u Bihaću izabrana je 24.11.2015. godine. 
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